1L.U. CEVIRIBILIM DERGISI

LU. Ceviribilim Dergisi, yerel nitelikli uluslararas1 hakemli bir dergidir.
Ozel sayilar hari¢ yilda iki kez ¢ikar. Tiirkiye’ye ve yakin bolgesine yonelik
caligmalar1 uluslararasi akademik arenaya tasima ve bilimsel olarak tartigilabilir
kilma amacini tagimaktadir. Bu nedenle bolgesel ¢eviri gerceklerinden yola
cikarak gecmisten bu yana Dogu ve Bati veya Kuzey ve Giiney arasindaki
iligkilerde biriken zengin ¢eviri deneyimini ¢agdas bilimsel kuramlar 1s18inda
incelemelere yer agarak uluslararasi akademik mozaige kendi rengini katmay1
hedeflemektedir. Bu nedenle de, bilgiyi ithal etme politikasindan c¢ok
Tiirkiye’nin ve yakin bolgesinin zengin ¢eviri deneyimini uluslararasi arenaya
tasima islevini yerine getirmeyi hedeflemektedir. Uluslararasi iletisimde
Ingilizcenin kolaylastiric1 roliinii dikkate alirken “ceviri”nin dil ve kiiltiirle
dogrudan iliskisini de ©nemseyerek Ingilizce'nin egemenligindeki tek dilli
yaklagimdan uzak durmay1 se¢mis ve dergide basta Tiirkce, ingilizce, Almanca
ve Fransizca olmak iizere ¢okdillilik benimsemistir. Dergide yer verilecek
caligmalarda yontemsel olarak Ozgiinliik, gorgiillik, sistemlilik, agiklik ve
uluslararasi akademik gevreye seslenebilirlik 6zellikleri temel alinmugtir.

Dergi karsilagtirmali ¢eviri incelemeleri, ¢eviri kurami, ¢eviri elestirisi,
geviri egitimi, c¢eviri tarihi, g¢eviri etigi, profesyonel c¢evirmenlik, c¢eviri
teknolojisi, Ozel alan ¢evirisi gibi dogrudan ilgili konularm yani sira
karsilagtirmali kiiltiir ve yazin incelemeleri, kiiresel bilgi transferi, diller ve
kiiltiirleraras1 etkilesimler gibi konularda, geviriyle baglantiyr 6n planda tutan
disiplinlerarasi c¢aligmalara da aciktir. Dergi yer verecegi makalelerde,
derlenmis bilgiler aktarmakla yetinen degil, 6zgiin bilgi iiretimine katki 6zelligi
tagiyan makalelere yer vermeyi amaglamaktadir. Yiiksek lisans ve doktora
tezlerinden tiiretilmis yenilik igeren incelemeleri de Gzgiin bilgi kapsaminda
degerlendirmektedir. Dergide ayrica ilgili alanlarda kitap ve tez tanitimlariin
yanisira, nitelikli ¢eviribilimsel etkinliklerle ilgili duyurulara da yer verilecektir.



1.U. JOURNAL OF TRANSLATION STUDIES

I.U. Journal of Translation Studies is a refereed international journal of
regional research. It is issued biannually except for special issues on specific
occasions. It aims to promote national studies in the international arena of
science, and trigger new lines of scientific discussion. Therefore, harking back
to regional translation a phenomenon which derives from the relations between
not only East and West but also North and South, it intends to deal with the rich
heritage in the light of the contemporary theories of Translation Studies, thereby
enriching the international cultural mosaic of the world by adding her own
authentic colours. Accordingly, it aims at functioning as a means of transferring
knowledge from the rich translation experience of Turkey and her
neighbourhood to the international arena instead of importing knowledge from
international journals. Considering the current trend of monolingualism, or the
hegemony of English as Lingua Franca in international journals as well as the
close relationship of “translation” with language and culture, it deliberately
prefers to stay away from monolingualism and adopts the policy of
multilingualism by making use of such languages as Turkish, English, German
and French. Within the framework of the principles, it abides by the main terms
of scientificity listed as follows: originality, clarity, systematicity, empricity as
well as its potential to address the universal academic environment.

The journal mainly covers the areas of Comparative Translation Studies,
Translation Theory, Ethics of Translation, Translation Criticism, Translator
Training, History of Translation, Professionalism, Information Technologies,
Domain-specific Translation and Interdisciplinary Studies on translations. It is
also open to translation-oriented studies which deal with comparative cultural
and literary studies, papers on global transfer of knowledge, studies on
linguistic and cultural encounters as well as papers based on MA and PhD
dissertations which foreground their relation with Translation Studies. The
journal aims to issue not such articles as those saturated with compiled
knowledge, but as those which contribute to the generation of original
knowledge. Therefore, it evaluates innovative studies on MA and PhD
dissertations within the coverage of original knowledge. Additionally, the
journal will include reviews of books, notices of translation activities and lists
of new publications related with Translation Studies.
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Istanbul Universitesi Ceviribilim Dergisi’nin ikinci sayisinda yazin
gevirisi, yazin ¢evirisi elestirisi, ¢eviri kurami, gorsel ve isitsel ¢evirinin bir alt
alan1 olarak Iran’da yeni gelismekte olan alt yaz ¢evirisi konular1 ele
almmustir. Dergideki {i¢ yazida ozellikle uzak diller ve kiiltiirler arasindaki
yazin g¢evirisi ve yazin kurami agisindan karsilagilan zorluklar yan1 sira ¢eviri
olgusunu ¢agdas kuramsal yaklagimlar agisindan incelemenin zorluklar
iizerinde durulmustur. Bu agidan bakildiginda dergimizdeki ii¢ yazinin konu
alam acisindan birbiriyle ilgili oldugu &ne siiriilebilir. Ik yaz1 yazmn
kuramindan ortaya ¢ikan Alimlama kuraminin geviribilimin benimsedigi
cagdas kuramsal yaklasimlar agisindan yetkinligi ve simirliligi konusuna
odaklanirken, Gteki iki yazi da farkli dil ve kiiltiirlerin yer aldig1 cografyamizin
renkliligini ortaya koyan yazin gevirisi konusuna odaklanmistir. Son yazida ise
fran’in dublaj konusundaki uzun deneyimine karsin son zamanlarda ivme
kazanan alt yazi ¢evirisi konusu ele alinmustir.

Bu giris niteligindeki bilgiler 1s181inda dergideki Alimlama Estetigi ve
Ceviribilim baglikl ilk yazida ¢eviri kuramindaki yeni egilimler agisindan
Alimlama kurami irdelenmistir. Hiiseyin Yurtdas soézkonusu yazisinda
alimlama kuramini 6ncelikle ¢eviribilimin disiplinlerarasi dogasini tartismaya
acacak bir bigimde yazin kurami ¢ercevesinde ele almis, ardindan s6z konusu
kuramin baglica sav ve ilkelerinin geviribilimle kesisen ve ayrisan noktalarini
saptayarak ceviribilimin 6zerkligini kanitlayacak bir bicimde yorumlayici bir
caligma sergilemistir.

Dergide yer alan ikinci yazi Bati Afrika, Nijerya’dan bir yazidir.
Babatunde Samuel Moruwawon, Bat1 yazin ¢ogul dizgesine Afrika yazininin
girmesiyle ilgili yazisinda Les Soleils Des Indépendances baslikli Fransizca
geviri yapittan yola ¢ikarak c¢evirmenin esdegerligi saglamasi konusunda
ikidillilik ve iki kdltiirliliik edincinin 6nemine isaret etmistir. Bu yazida
metini¢i ve metindis1 6gelerin aktarimina odaklanilarak g¢evirmenin Afrika
kiiltiirii ve felsefi diinya goriisiine deggin yeterli bilgiye sahip olmasinin g¢eviri
sorunlarinin iistesinden gelmesine ne sekilde yararli olacagini kanitlayacak
karsilagtirmali metin ¢oziimlemesine dayali bir ¢alisma yiiriitiilmiistiir..

Ucgiincii sirada yer alan yazida, Niliifer Denissova Rus yazar Fyodor
Dostoyevski’nin Beyaz Geceler romanimi ¢evirmen kararlari agisindan
incelemistir. Denissova yazisinda Sabri Giirses’in g¢eviride uzun tiimcelerin
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boliinmesinin romanin melodramatik bir romana doniismesine neden oldugu
seklindeki savindan yola ¢ikmistir. Bu amagla hem yazari kendi tutugu notlar
hem de romanin {izerine yazilan elestiriler incelenmistir. Bununla da kalmayip,
cevirimen Sabri Giirses ve Nobel o6diilii sahibi Orhan Pamuk’un sézkonusu
yapitla ilgili goriislerini de tartismaya agmustir. Sonug olarak Beyaz Geceler
romaninin {i¢ ¢evirisini karsilastirarak ¢cevirmenin temel iddiasin1 dogrulamustir.
Bu yaz1 sadece betimleyici ¢alismayla siirli kalmamis, betimleyici ¢aligmay1
ceviri etkinligini disardan sarmalayan denetim mekanizmalariyla birlestirmeyi
de basarmistir. Bu agidan s6zkonusu alanla daha yakindan tanigmak isteyenlere
bir aragtirma modeli 6rnegi de sunmaktadir.

Dergideki son, Strategies Used in Translation of Interlingual Subtitling
(English to Persian) baslikli yazi gorsel-isitsel ¢eviri kapsamina giren alt yazi
cevirisi konusunda Iran’dan gelmistir. Bilgi teknolojilerinin gelisimi ve ikidilli
seyircilerin giderek artmasi her yerde oldugu gibi Iran’da da altyazi cevirisine
talebi arttirmigtir. Janin Benyamin ve Farid Ghaemi’in ortaklasa gergeklestirdigi
caligma iki agidan 6nemlidir: birincisi ¢eviribilimsel agidan ilgimizi komsu iilke
Iran’a cevirmesi; ikincisi ise ceviribilim acisindan bu alana yeterince el
degmemis olmasi ve yazarlarm Iranda bu alanda kullanilan stratejileri konu
edinmesidir. Kiiresel pazarda televizyon dizileri ve film sektoriiniin 6nemi
g0zOnline alinacak olursa, sdzkonusu yazinin komsu iilkelerle bu alanda
kargilagtirmali ¢calismalara yol agagi diisliniilebilir.

Yukarida adi gecen yazarlarin galigmalarini ¢eviribilim alaninda kabul
gorecek nitelikte yapmis olmalari onlarin dergimizin bu sayisinda biraraya
gelmelerine neden olmustur. Buna karsin, evrende hicbir sey tek yonli
gelisemez. Ayni cografyanin farkli bolgelerinden gelen farkli nitelikteki
yazilardan da anlagilacagi ilizere bir displininin kuramsal cergevesi ancak
kargilikli etkilesimle gelisebilir. Bu nedenle umarim bizim dergimiz yeni
verilerin, yeni sorun ve goriiglerin ortaya atilmasina aracilik ederek ¢eviribilim
alanina katkida bulunacak akademik goriis aligverisine ve tartigsma ortamina
zemin hazirlar.

Bu nedenle dergimizin bu sayisina katkida bulunan tiim hakemlere,
makale yazarlarina, Tiirk¢e kaynaklarin tanmitimlarimi ve etkinliklerini yazan ve
ceviren meslektaglarima tesekkiirii bir borg bilirim.

Dog. Dr. Mine YAZICI



Editorial

In the second issue of the 1U Journal of Translation Studies, four
diverse papers tackle the issues of literary translation, translation theory, and
the issue of interlingual subtitling as a sub branch of audiovisual translation,
which is a recently developing field in Iran. Three papers deal with the
challenges encountered in literary translation and literary theory, especially in
distant languages and cultures, and in explaining translation phenomena from
the perspective of contemporary theoretical approaches in the field of
Translation Studies. From this point of view they are interrelated with each
other in terms of the subject they deal with. While the first paper discusses the
potential and constraints of the Reception Theory as a literary theory from the
perspective of contemporary theoretical approaches adopted in TS, the other
two papers deal with the translation problems experienced in literary
translation, which also prove the colourful nature of our geography. As for the
last paper, it is on interlingual subtitling, which has gained momentum in Iran
in spite of the long history of dubbing.

In the light of these preliminary remarks, the first paper under the title
of Alimlama Estetigi ve Ceviribilim (Reception Aesthetics and Translation
Studies) in the journal, focuses on Reception Theory from the pole of new
trends in translation theory. Hiiseyin Yurtdas presents the Reception Theory
within the framework of literary theory in such a way as to discuss the
interdisciplinary nature of translation studies, next he discusses the basic
claims and principles of reception theory from the pole of TS identifying the
points of junction and disjunction, which would serve to prove the
autonomous nature of Translation Studies.

As for the second paper, it is from Nigeria, West Africa. Babatunde
Samuel Moruwawon, deals with the reception of African Literature in the
European literary polysystem, and emphasizes the bicultural and bilingual
knowledge of the translator in achieving full equivalence based on the French
Translation of Les Soleils Des Indépendances. Accordingly, the author focuses
on the transfer of textual and contextual elements and conducts a comparative
study to prove in what way adequate knowledge of African culture and
philosophical world view may help translators in overcoming translation
problems. In fact this paper draws attention to the knowledge of the source
culture and language especially in translation from distant cultures.
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In the third paper, Niliifer Denissova studies the translations of Beyaz
Geceler (White Nights) by the famous Russian author, Fyodor Dostoevsky,
within the framework of the translator’s decisions. Denissova sets out from the
basic claim of the translator, Sabri Giirses, that dividing long sentences in
translation ends in converting the novel into a melodramatic one. For this
purpose she not only studies and discusses the position of the novel in Russian
Literature based on the notes of the author himself as well as the critiques on it.
Moreover, she discusses the views of the translator, Sabri Giirses on the original
text as well as the Turkish Nobel Laureate author, Orhan Pamuk’s views on it.
Finally, she verifies the basic claim as posed by the translator conducting a
comparative study on three versions of Beyaz Geceler. This paper achieves to
unite not only descriptive study on the novel, but also the control mechanisms
surrounding the translation activity. From this point of view, it discloses a
research model for those who try to get acquainted with the field of TS.

As for the last paper under the title of Strategies Used in Translation of
Interlingual Subtitling (English to Persian), it is on audio visual translation
from Iran, and deals with interlingual subtitling as a new field which is
flourishing in Iran. Developments in the field of information technologies and
the increasing number of bilingual spectators have increased the demand in
interlingual subtitling. Janin Benyamin and Farid Ghaemi’s paper is noteworthy
in two points: first, they draw our attention to our neighbouring country, Iran,
from the perspective of translation studies; next interlingual translation is a
virgin subfield in Translation Studies, and the author discloses the strategies
followed in interlingual subtitling in Iran. This may lead to comparative studies
in the field of TS in neighbouring countries when considering the global market
in TV serials and the film sector.

What brings the authors of these papers together in this journal is the
field of Translation Studies since they conduct their studies in the papers in
such a way as to be acknowledged by the field of Translation Studies.
However, nothing can flourish unilaterally. The theoretical framework of a
discipline can expand only if it interacts with different aspects of translation
phenomena. As seen from the diversity of the papers from different regions of
the same geography, | hope our journal will act as an intermediary in
introducing new data, new problems, new outlooks, and will provide new
meeting grounds for academic exchange and new fields of discussion to
contribute to the foundations of Translation Studies.
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On this occasion | would like to express my cordial thanks to all the
referees and authors who contributed to our journal with their papers, reviews of
Turkish books and reports on international translation activities and conferences
in Turkey.

Assoc. Prof. Dr. Mine Yazici



